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Ön Söz

Şerh metinleri, klasik Türk edebiyatı içerisinde önemli bir yer teş-
kil eder. Arap, Fars ve Türk edebiyatının şiir, belagat, astronomi, 
felsefe, mantık ve tıp gibi çeşitli alanlardaki tanınmış eserleri, Türk 
şarihler tarafından defalarca şerh ve tercüme edilmiştir. Şarihlerin, 
anlaşılması müşkil olan metinleri izah ederek o alanda yetkin ol-
duklarını gösterme gayretlerinin yanı sıra okul, medrese, saray gibi 
muhitlerde bazı eserlerin şerhine ihtiyaç duyulması, şerhe gösterilen 
rağbeti arttırmıştır. Şerhler, başka kültürdeki türlerin anlaşılıp özüm-
senme ve ardından bu türlerin kendi kültüründe tanınıp ortaya çık-
ması ve hatta gelişmesi açısından önemli bir rol oynamaktadır. Bu 
yönüyle kültürlerarası ilişkilerin ilk aşamasını oluşturan şerhler, kla-
sik Türk edebiyatında, özellikle 16. yüzyılda doruk noktasına ulaş-
mıştır. Fars edebiyatının meşhur şairlerinin divan, mesnevi ve çeşitli 
nazım şekillerinden oluşan risaleleri Sûdî, Şemʿî ve Sürûrî gibi şa-
rihlerimiz tarafından şerh edilmiştir.

Bu asırda şerhi yapılan türlerden biri de muammadır. 15. yüz-
yılda Ali Şîr nevâyî, mollâ câmî, mîr Hüseyin muʿammâyî, Alî 
Ker gibi şairlerin kaleme aldıkları muamma risaleleri, Türk edebiya-
tında bilhassa Gelibolulu Sürûrî ve Bursalı lâmiʿî Çelebi tarafından 
şerh edilmiştir. Hayatı boyunca anlaşılması zor eserler üzerine şerh 
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bölümde şarihin tercüme ve şerh metodu hakkında bilgi verilmiştir. 
Çalışmanın son bölümünde Şerh-i risâle-i Muʿamma-yı alî Ker adlı 
eserin metnine yer verilmiştir. Eserin tespit edilen üç nüshası temin 
edilmiş ve metin bu nüshalara göre oluşturulmuştur. Eserin iki nüs-
hasının şarih Sürûrî hayatta iken istinsah edilmiş olması, metnin gü-
venilirliğine katkı sağlamaktadır. metin oluşturulurken muamma ör-
neklerinin anlaşılması için metne vezin, bazı ifadelerin Arap harfleri 
ile yazılması gibi eklentiler yapılmıştır.

Gelibolulu Sürûrî’nin muamma şerhlerinden en kapsamlı olan 
Şerh-i Muʿammeyât-ı Mîr hüseyin isimli eser, tarafımızdan 2019 yı-
lında doktora tezi olarak hazırlanmıştı. Şerh-i risâle-i Muʿamma-yı 
alî Ker adlı bu eserin hazırlanması ile Sürûrî’nin diğer bir muamma 
şerhinin görülmesi amaçlanmıştır. Şarihin bir diğer muamma şerhi 
de mollâ câmî’nin hilye-i hulel adı verilen muamma risalesidir. Bir 
seri hâlinde çalışmayı planladığımız Sürûrî’nin muamma şerhleri sa-
yesinde, muamma kaidelerinin etraflı bir şekilde tanınması, bir araya 
getirilmesi ve muamma ilminin edebiyatımızdaki gelişim ve biriki-
mini takip etmek amaçlanmaktadır.

Bu çalışmayı hazırlarken teşvik ve desteklerini gördüğüm bazı 
isimleri zikretmem gerekir. öncelikle sadece bu çalışmada değil her 
zaman yanımda olan ve bana rehberlik eden başta danışman ho-
cam Doç. Dr. murat öztürk olmak üzere, kıymetli hocalarım Doç. 
Dr. recep Demir ve Doç. Dr. rahmi Tekin’e teşekkürü bir borç bi-
lirim. Akademik hayatın telaşından ötürü kızım, eşim, canım anne 
ve babam ve bazı dostlarımı ihmal ettiğimin farkındayım. Buna rağ-
men onlardan gördüğüm sabır, hoşgörü ve birliktelikten dolayı hep-
sine minnettarım. Bir özel teşekkür de kadim dostum özcan Tunça-
dam’adır. Her koşulda yanımda duran bir dosta sahip olduğum için 
çok şanslı olduğumu belirtmek isterim.

Dr. Tolga önTÜrK 
Van, 2021
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ve tercüme yazan Gelibolulu Sürûrî, muamma türüne de ayrı bir ilgi 
duymuştur. onun bu ilgisi, yazdıkları risalelerle muamma türünün 
kaidelerini belirleyen mollâ câmî, mîr Hüseyin nişâbûrî ve Alî Ker 
gibi şahsiyetlerin eserlerini şerh ve tercüme etmekle sonuçlanmıştır. 
Sürûrî’nin bu özel gayretinin sebeplerinden biri de Amasya’da ho-
calığını yaptığı Şehzade mustafa’nın kendisini teşvik etmesidir. Şa-
rihin şerh ettiği bu muamma risalelerinde muammanın tanımı, be-
lagat açısından değeri, tertibi ve halli hususundaki kaideler ve aynı 
zamanda pek çok muamma örneği bulunmaktadır. Sürûrî’nin yaz-
dığı bu muamma şerhleri, muamma türünün Türk edebiyatında ta-
nınıp gelişmesine de doğrudan etki etmiştir.

Çalışmamızda Sürûrî’nin Şerh-i Risâle-i Muʿamma-yı Alî Ker adlı 
eseri incelenmiştir. Eser, şarih tarafından daha önce verdiği derslerde 
bölüm bölüm şerh edilmiş ancak 1548 yılında Şehzade mustafa’nın 
isteği üzerine kitap hâline getirilmiştir. Eser hamdele ve salvele bö-
lümlerinin yer aldığı bir dibace, muammanın tanımı ve kaidelerinin 
anlatıldığı bölümler ve bir hâtimeden meydana gelmektedir. risalede 
muamma kaidelerinin özellikle fesahat ve belagat açısından değerlen-
dirilmesi önemlidir. Bunun yanı sıra risalede yer alan kaideler mollâ 
câmî ve mîr Hüseyin’in risalelerindeki gibi tertiplidir. Ancak bu ka-
ideler dört ana işlem olan “tahsilî, tekmilî, teshilî ve tezyilî” başlıkları 
altında verilmeyip rastgele sıralanmıştır. Diğer risalelerde yer alan bazı 
kaideler bu risalede yer almazken, Alî Ker’in bahsettiği bazı kaide-
ler de diğer risalelerde bulunmamaktadır. Bu yönüyle Sürûrî’nin ka-
leme aldığı üç muamma risalesi şerhi birbirini tamamlayıcı niteliktedir.

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde şerh 
ve muamma konularına kısaca değinildikten sonra birinci bölümde 
şarih Gelibolulu Sürûrî ile risalenin müellifi Alî Ker’in hayatlarına 
yer verilmiştir. İkinci bölümde Şerh-i Risâle-i Muʿamma-yı Alî Ker 
adlı eserin yapısı ve bölümleri incelenmiştir. Dibace ve muamma-
nın tanımı hakkındaki bölümler tanıtıldıktan sonra muamma kaide-
leri, her kaideye uygun örnekler verilerek açıklanmıştır. Ayrıca bu 
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Birinci Bölüm

Gelibolulu Sürûrî ve Alî Ker

1. Gelibolulu Sürûrî’nin Hayatı 1

Gelibolulu Sürûrî XVı. yüzyılın meşhur şerh ve tercüme âlimlerindendir. 
Asıl ismi muslihuddin Sürûrî’dir. H 897 (m 1491-92) yılında Gelibolu’da 
1 Gelibolulu Sürûrî’nin hayatı oluşturulurken şu kaynaklardan yararlanılmıştır: 

latîfi, (2018) Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratü’n-Nüzamâ, (Haz: rıdvan canım), 
e-kitap: http://ekitap.kulturturizm.gov.tr; Sehî Beg, heşt Bihişt, (Haz: Haluk İpek-
ten v.d.) e-kitap: http://ekitap.kulturturizm.gov.tr; Âşık Çelebî, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ, 
(Haz: Filiz Kılıç), e-kitap: http://ekitap.kulturturizm.gov.tr; Beyânî, Tezkiretü’ş-
Şu‘arâ, (Haz: Aysun Sungurhan), e-kitap: http://ekitap.kulturturizm.gov.tr; Faik 
reşad, Eslaf, Tercüman Yayınları, İstanbul 1977; mehmed Süreya, sicill-i Os-
mani, (Haz: nuri Akbayar), Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, c. 5; 
Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ, (Haz: Aysun Sungurhan), e-kitap: 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr; İsmail Güleç, “Sürûrî muslihuddin mustafa”, 
TDV islam ansiklopedisi, İstanbul 2010, c. 38; İsmail Güleç, “Gelibolulu mus-
luhiddin Sürûri, Hayatı, Kişiliği, Eserleri ve Bahrü’l-maârif isimli eseri”, Os-
manlı araştırmaları: The Journal of Ottoman studies, XXı, 2001; Bilal Elbir, 
sürûrî’nin Şerh-i Şebistân-ı hayali Metin-inceleme, (Ege Üniversitesi, SBE, Ya-
yımlanmamış Doktora Tezi), İzmir 2003; niyazi Ünver, Gelibolulu sürûrî ve 
Divanı, (Gazi Üniversitesi, SBE, Yayımlanmamış Doktora Tezi) Ankara 2010; 
Ahdî, Gülşen-i Şu‘arâ, (Haz: Süleyman Solmaz) e-kitap: http://ekitap.kulturtu-
rizm.gov.tr; Gelibolulu mustafa Ali, Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı, (Haz: mus-
tafa İsen) e-kitap: http://ekitap.kulturturizm.gov.tr; Bilal Elbir, “Aynı Yüzyılda 
Yaşamış İki Şârihin Şerh Anlayışlarının mukayesesi (Sûdî-i Bosnevi-Sürûrî), 
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ikinci Bölüm

Şerh-i Risale-i Mu‘amma-yı ‘Alî Ker’in  
Yapısı ve Bölümleri

Gelibolulu mustafa Sürûrî’nin tercüme ve şerh ettiği Alî Ker’in mu-
amma risalesi, muammanın tanım ve kaidelerinin anlatıldığı önemli 
bir eserdir. Bu risale mukaddime, muammanın tarifi ve muamma 
kaidelerinin anlatıldığı bölümlerden oluşur. Ayrıca her kaidenin ta-
nımından sonra o kaideye örnek teşkil edecek muammalara yer ve-
rilir. Bu muammalar çoğunlukla Alî Ker’in kaleminden çıkmış ol-
makla beraber dönemin muamma ustası şairlerin muammalarına da 
eserde yer verilir. risalenin sonunda, muammanın özelliklerini bil-
diren bir hâtime yer alır. Sürûrî, şerhinin başında hamdele-salvele ve 
sebeb-i teşrih içerikli bir dibâce kaleme almıştır. Eserde dibâce bölü-
münün ardından muammanın tanımı ve kaideleri anlatılır. Her kai-
deden sonra muamma örnekleri verilip gerek zemin metnin müellifi 
Ali Ker ve gerek Sürûrî tarafından şerh ve izah yapılarak muamma 
usul ve yöntemleri açıklanır. Eserin sonunda cenâb-ı Allah’a hamd 
ü senâ ve o’na tabi olanlara dua edilen bir bölüm yer almaktadır.

1. Eserin Dibacesi

Klasik Türk edebiyatında dibâce ve mukaddime, ön söz veya başlan-
gıç anlamında kullanılmaktadır. Dibâce bölümleri nazım veya nesir 
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dünyaya geldiği bilinen Sürûrî’nin adı bazı kaynaklarda da mustafa 
olarak geçmektedir. Babasının zengin bir tüccar olduğu ve adının da 
Hâce Şaban olduğu bilinmektedir. Ayrıca babası, ıı. Bayezid Amasya’da 
şehzade iken Amasya Defterdarı olarak görev yapmıştır. Sürûrî’nin 
babasının eğitime önem veren bir kişi olması ve oğlunu da bu şekilde 
yetiştirmek istemesi birçok maddi imkânın Sürûrî için ortaya çıkma-
sını sağlamıştır. Bu olanaklar sayesinde iyi bir eğitim gören Sürûrî, 
aynı zamanda devrin birçok önemli şahsiyetinden ders almıştır. Bu 
şahsiyetler arasında Kara Davut İzmitî, nihâlî, Tâcî-zâde cafer Çe-
lebi, Taşköprülü-zâde mustafa ve Abdülvâsî Efendi gibi âlimler yer 
alır. Babasının büyük desteğini her zaman arkasında hisseden Sürûrî, 
birçok eser kaleme almış ve bu eserleri yazması vesilesi ile kendisi ve 
hocaları, babası tarafından hediyelerle mükâfatlandırılmıştır.

Sürûrî, varlıklı bir yaşam sürmesi sayesinde para kazanma ih-
tiyacı duymamış ve gençliğini ilme adadıktan sonra 29 yaşında ça-
lışmaya başlamıştır. İstanbul Kadısı Fenârî-zâde muhyiddin Efendi, 
Sürûrî’ye “bab mahkemesi nâibliği” görevini vermiştir. Daha sonra 
muhyiddin Efendi’nin Anadolu Kazaskeri olmasıyla, Sürûrî de onun 
devlet daireleri arasındaki resmi işlerini ve yazışmalarını yapma işi 
olan tezkirecilik görevinde çalışmaya başlamıştır. Bu sırada Sürûrî, 
eski hocalarından Abdülvasi Efendi’ye bulunmuş olduğu makamın bil-
gilerini açığa vurmakla suçlanmıştır. Bu durum aynı zamanda Fenâri-
zâde ile aralarının bozulup açılmasına neden olmuştur. Bunun üzerine 
Sürûrî, Emir Buhari Tekkesi Şeyhi nakşibendi mahmud Efendi’ye 
intisap ederek kendini dervişlik yoluna vermiştir. Ayrıca hac görevini 
yerine getirmek için de İstanbul’dan ayrılmıştır. Hacdan döndükten 
sonra Fenâri-zade ile araları tekrar düzelmiş ve bir müddet Fenâri-
zade’nin yanında müsteşarlık yapmıştır. Daha sonra ise çeşitli med-
reselerde müderrislik görevini yerine getirmiştir.

Metnin halleri: Osmanlı’da Telif, Tercüme ve Şerh, Klasik Yayınları, İstanbul 
2014; Bilal Elbir, “Türk Edebiyatında mu‘ammâ ve Sürûrî’nin Bir mu‘ammâ 
Şerhi”, Turkish studies ınternational Periodical For the languages, literature 
and history of Turkish or Turkic, Volume 4/6 Fall 2009.
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üçüncü Bölüm

Şerh ve Tercüme Özellikleri

Gelibolulu mustafa Sürûrî, hayatı boyunca şiir ve belagat ilmi ile 
meşgul olmuş ve her zaman anlaşılması zor, karmaşık konular üze-
rine şerhler yazmıştır. Belagat alanında çok önemli eserler kaleme 
almasının yanı sıra muamma ilmine de ayrı bir ilgi duymuştur. Bu 
ilgi, şarihin İran edebiyatının 15. yüzyılda kaleme alınmış olan önemli 
muamma risalelerini şerh ve tercüme etmesini ve bu risalelerdeki 
muammaları kaidelerine uygun bir şekilde halletmesini sağlamıştır.

Sürûrî, muamma kaideleri ile çözüm yollarının detaylı bir şekilde 
anlatıldığı mîr Hüseyin, mollâ câmî ve Alî Ker’in muamma risale-
lerinin üçünü de aynı şerh metodunu uygulayarak çözmüştür. Kla-
sik Türk edebiyatının genel şerh yöntemlerini büyük ölçüde sürdüre-
rek tercüme ve şerh ettiği bu risalelerdeki ana yapıya dokunmamıştır. 
“metnin Yapısı ve Bölümleri” adlı başlıkta anlatıldığı gibi şarih, Alî 
Ker’in muamma risalesinin şerhine “besmele-hamdele-tevhit” bölümü 
ile başlamış, ardından risaleyi şerh etme sebebini açıkladığı “sebeb-i 
teşrih” bölümünü kaleme almıştır. Şarih, bundan sonra Alî Ker’in yaz-
dığı giriş bölümünü, muammanın tanımını, muamma kaidelerini ve 
manzum bir şekilde yazılan muamma örneklerini tercüme etmiştir.

Şarih, tercüme yaparken birebir çeviri yöntemini tercih etmiş-
tir. Çoğu zaman anlamdan ziyade cümle düzenini korumaya özen 
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şeklinde kaleme alınır. Burada besmele-hamdele-tevhîd gibi Allah’ın 
varlığından ve birliğinden bahseden bölümlerin yanı sıra peygamber 
övgüsüne yer verilen naʿtlar bulunur. Ayrıca eserin telif edilme sebe-
binin yazıldığı sebeb-i telif ve en sonda da dua bölümüne yer verilir.

Sürûrî, cenâb-ı Allah’a hamd ve senâ ile eserine başlar. İlmi her 
şeyin üzerinde olan Allah’ın insanoğluna isimleri öğretmesinden bah-
seden şarih, ardından Hz. peygamber ve onun ashâbına övgüde bulu-
nur. peygamberlerin başı olan Hz. muhammed (SAV), Allah’ın esmâ-i 
hüsnâsını insanlara öğretmiş ve bu isimlerin remizlerine işaret etmiştir:

“Ḥamd ü ẟenâ ol Ḫudâ-yı dânâya ki âdeme taʿlîm ḳıldı esmâ ve medḥ 
ü duʿâ ol Resûl-i pîşvâya ki beyân eyledi esmâ-i ḥüsnâ ve âl ü aṣḥâbına 
olsun durûd u ẟenâ ki anlar ḳıldılar esmâ vü ṣıfâta remz ü îmâ.” [m209b]

Hamdele bölümünden sonra sebeb-i teşrih bölümüne geçilmiştir. 
Şarih, âcizliğini ve fakirliğini vurguladıktan sonra, daha önce mollâ 
câmî’nin hilye-i hulel isimli muamma risalesine ve ardından dost-
larının rağbeti üzerine mîr Hüseyin nişâbûrî’nin muamma risalesine 
şerh yazdığını belirtir:

“Ammâ baʿd bu bende-i kemter sürûrî-kihter bundan aḳdem Ḥilye-i 
Ḥulel nâm risâle-i Mevlânâ Câmî’ye şerḥ yazup baʿde yârânuñ raġbeti 
ile Mîr Ḥüseyn risâlesin ḥall idüp” [m209b]

Sürûrî’nin ifade ettiğine göre dostlarından biri Ali Ker’in mu-
amma risalesini okur ve Sürûrî’ye unuttuğu bilgileri hatırlatarak bu 
eserin de şerh edilmesinin münasip olacağını söyler. Şarih de eserin 
daha önce her derste birazını şerh ettiğini ancak tamamını düzenli 
ve tertipli bir şekilde beyaza çekmediğini belirtir. Sürûrî, daha sonra 
eseri temize çektiğini ve Şehzâde mustafa’nın huzuruna çıkarak ona 
takdim ettiğini ifade eder. Şarih, Şehzâde mustafa’nın ismini de bir 
muammada gizleyerek “Sultan mustafa” şeklinde verir:

“yârândan biri risâle-i muʿammâ-yı ʿAlî Ker’i oḳumaġa raġbet göste-
rüp bu faḳîre unutduġın yâd itdirüp bu daḫi şerḥ olınmaḳ münâsib görü-
lüp her dersde bir miḳdâr yazılup tamâm ḳılınup ammâ beyâża çıḳmayup 
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Şerh-i Risale-i Mu‘amma-yı ‘Alî Ker’in Metni

1. Nüshaların Tanıtılması

Araştırmalarımız sonucunda eserin üç nüshası tespit edilmiştir. Bu 
nüshalar Ankara milli Kütüphane, Süleymaniye Kütüphanesi ve İs-
tanbul Üniversitesi nadir Eserler Kütüphanesinde bulunmaktadır. 
nüshaların özellikleri şöyledir:

Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 8274/3 Arşiv Numaralı Nüsha
Bu nüsha milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda bulunmakta 
olup 06 mil Yz A 8274/3 arşiv numarası ile kayıtlıdır. nüsha esa-
sen bir mecmua içerisinde olup Sürûrî’nin kaleme aldığı Şerh-i 
Muʿammeyât-ı Mîr hüseyin ve Şerh-i Muʿammâ-yı Mollâ Câmî 
isimli diğer muamma şerhleri ile aynı mecmuada yer almaktadır. 
Alî Ker’in muammalarının şerhi, mecmuanın 208b-256b varakları 
arasında bulunmaktadır. Eserin müstensihi, mecmuada bulunan di-
ğer iki şerh metnini de istinsah etmiş olan muharrem bin Hüseyin 
Sirozî isimli zattır. Bu eser, 957 senesinin ramazan ayının sonlarında 
(Eylül/Ekim 1550) istinsah edilmiştir. Bu nüsha, müstensih tarafın-
dan Sürûrî henüz hayatta ve Şehzâde mustafa’nın hocalığını yaptığı 
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göstermiştir. Farsça ifade ve cümlelerdeki ögelerin yerlerini değiş-
tirmemiş, cümleleri çevirirken kelime ve eklerin Türkçedeki karşı-
lıklarını olduğu gibi vermiştir.

Şarih manzum kısımları tercüme ederken şiirselliği ikinci plana 
atmıştır. Alî Ker’in kaleme aldığı manzum kısımlardaki sanatlı söy-
leyişler, deyişler, mazmunlar vs. Türkçeye aktarılırken aynı düzeyde 
söyleyiş güzelliği yakalanmamıştır. Bunun yerine şarih, mısraları ol-
duğu gibi Türkçeye çevirmeyi tercih etmiştir:

örnek;

“Dil-i miskîn-i men bîn zîr-i bâreş
Benüm miskîn göñlümi gör anuñ yüki altında”

Tercümede dikkat çeken bir diğer husus, şarihin vezin konusunu 
gözetmemiş olmasıdır. cümlelerin tercümelerinde kelimelerin Türkçe-
deki karşılıklarının verilmesi amaçlandığından aruz veznine uyumlu olma 
ihtimali yoktur. Bu yüzden mısraların tercümeleri aruz veznine uymaz.

Şarih, bazen tercüme ettiği bir mısraın daha iyi anlaşılması için 
mısraın devamında “yani” gibi bir sözle anlamı izah etme yolunu se-
çer. Bu bazen bir kelimeden sonra olur:

örnek;

“Bürem nâm-ı ḳadeş nâgeh ber-ârem ez-peyeş âhî
İletürem yaʿni direm anuñ kaddi âdını nâgâh getürürem anuñ 
ardınca bir âh”

Şarih, “iletürem” kelimesinin daha iyi anlaşılması için “yani di-
rem” şeklinde o kelimeyi açıklama ihtiyacı hissetmiştir.

Bazen de bir cümlenin hepsini yeniden izah etme ihtiyacı hisseder:
örnek;

“Dâmen-i luṭfet çü dârem dest-gîr
luṭfuñ etegin çün dest-gîr dutaram yaʿni luṭfuñ etegi dest-
gîrimdür”



metin

ŞERH-İ RİSÂLE-Yİ 
MUʿAMMÂ-YI ʿALÎ KER

78

| Şerh-i Risâle-i Mu‘ammâ-yı ‘Alî Ker |

3. Transkripsiyon İşaretleri

ʾ ء

A, a, E, e, â, Â ا

B, b ب

T, t ت

ẞ, ẟ ث

c, c ج

Ç, ç چ

Ḥ, ḥ ح

Ḫ, ḫ خ

D, d د

Ẕ, ẕ ذ

r, r ر

z, z ز

S, s س

Ş, ş ش

Ṣ, ṣ ص

Ż, ż, Ḍ, ḍ ض

Ṭ, ṭ ط

Ẓ, ẓ ظ

ʿ ع

Ġ, ġ غ

F, f ف

Ḳ, ḳ ق

K, k, G, g, ñ ک

l, l ل

m, m م

n, n ن

V, v, o, o, ö, ö, u, u, Ü, ü, û  و

H, h, a, e ه

Y, y, ı, i, â, î ی



81

Bismillâḥirraḥmânirraḥîm

[m209b, B1b, İ1b]
Ḥamd ü ẟenâ ol Ḫudâ-yı dânâya ki âdeme taʿlîm ḳıldı esmâ ve medḥ ü 
duʿâ ol resûl-i pîşvâya ki beyân eyledi esmâ-i ḥüsnâ ve âl ü aṣḥâbına 
olsun durûd u ẟenâ ki anlar ḳıldılar esmâ vü ṣıfâta 1 remz ü îmâ.

Ammâ baʿd bu bende-i kemter Sürûrî-kihter bundan aḳdem 
Ḥilye-i Ḥulel nâm risâle-i mevlânâ câmî’ye 2 şerḥ yazup baʿde 
yârânuñ raġbeti ile mîr Ḥüseyn risâlesin ḥall idüp ve muʿammâ-yı 3 
efkârından 4 ferâġat ḳılup

Beyt
(mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün)

Ḥadîẟ ez-muṭrib ü mey gû ve râz-ı dehr kemter-cû 
Ki kes ne-keşûd ne-küşâyed be-ḥikmet in muʿammâ-râ

ḥasebince fikri ġayre ṣarf edüp ittifâḳan yârândan biri risâle-i muʿammâ-
yı 5 ʿAlî Ker’i 6 oḳumaġa raġbet gösterüp bu faḳîre unutduġın yâd 
1 esmâ vü ṣıfâta: -İ
2 Drk: Ḥilye-i Ḥulel mevlânâ câmî’nüñ risâle-i kebîresinüñ adıdur ki kendüsi 

dîbâcesinde taṣrîḥ ider.
3 Drk: lafẓ-ı muʿammâ yâ ile yazılmaḳ faṣîḥdür. Terkîb Fârsîlerde elif ile yazılmaḳ 

şâyiʿdür.
4 efkârından: fikrinden İ
5 muʿammâ: -m
6 Drk: meşhûr ʿAlî Ker’dür ammâ ṣaḥîḥ Âlî-i Ker’dür dirler.
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muḫtaṣardur müştemil bir muḳaddimeyi ve bir niçe ḳâʿideleri, ki 
muʿteber est der-muʿammâ, ki muʿteberdür muʿammâda, [İ2a] ve 
ḫâtimeyî, daḫi bir ḫâtimeyi, ammâ muḳaddime der-beyân-ı ḥaḳîḳat-i 
muʿammâ ve taḳsîm-i ân ve taʿrîf-i aḳsâmeş, ammâ muḳaddime 
muʿammânuñ ḥaḳîḳati ve taḳsîmi beyânındadur ve muʿammânuñ 
aḳsâmuñ taʿrîfi beyânındadur. Bedân ki muʿammâ ʿibâretest ez-beytî 
yâ ekẟer ki ismî-râ der-û be-ṭarîḳ-i [B2b] remz u işâret güfte bâşend, 
sen bil ki muʿammâ ʿibâretdür bir beytden yâ ekẟerden ki bir ismi 
anda bir remz ü işâret ṭarîḳi ile dimiş ola, ve farḳ-ı meyân-ı lüġaz ü 
muʿammâ ânest ki der-muʿammâ intiḳâl be-ismest ve der-lüġaz be-
müsemmâ, lüġazla muʿammâ ortasında farḳ oldur ki muʿammâda 
intiḳâl ismedür ve lüġazda müsemmâyadur.

Muʿammâ ber-dü ḳısmest faṣîḥ est ve belîġ, muʿammâ iki 
ḳısım üzredür faṣîḥdür ve belîġ. Faṣîḥ ânest ki bâ-vücûd-ı maʿnî 
ki ġayr-i muʿaḳḳad est muʿammâ-yı vey nîz muʿaḳḳad ü muʿallaḳ 
ne-bâşed, faṣîḥ oldur ki maʿnânuñ vücûdı ile ki fehmi müşkil ol-
maya muʿammâsı daḫi müşkil ve fehmi güç olmaya, ve her çîz 
ki ḳaṣd künend der-lafẓ-ı lâ-aḳall işâret bâ-û bâşed be-vechî ez-
vücûh-ı muʿteber, ve her nesne ki ḳaṣd iderler lafıẓda elbette bir 
işâretcik aña ola muʿteber olan vechlerden bir vechle, ve tertîb-i 
ḥurûf-ı ism-râ merʿî dâşte bâşend, 11 ve ismüñ ḥarflerinüñ tertîbini 
merʿî dutmış olalar, ve ez-elfâz-ı ḥafîyyeti’d-delâleti ve rakîk ve 
mütenâfid ve ġarîbihi ve meʿânî reddîyye iḥtirâz kerde bâşend, 
daḫi lafıẓlardan ki delâleti gizlü ola daḫi çirkin lafıẓlardan daḫi 
nefret olınur lafıẓlardan daḫi vaḥşet olınur lafıẓlardan daḫi çirkin 
maʿnâlardan iḥtirâz itmiş olalar, ve şek nist ki riʿâyet kerden-i maʿnî-i 
feṣâḥat der-baʿż-ı muʿammâ ziyâde bâşed, [M210b] ve şek yoḳdur 
ki feṣâḥat maʿnâsını riʿâyet [B3a] itmek baʿżı muʿammâlarda ziyâde 
olur. Pes lâzım âyed baʿżı efṣaḥ bâşed ez-baʿżı, öyleyse lâzım gelür 
ki baʿżı baʿżından feṣâḥatde ziyâde ola, ve ʿadem-i riʿâyet-i û nîz 
mutefâvit est, feṣâḥat maʿnâsını riʿâyet itmemek daḫi mütefâvitdür. 
11 Drk: Yaʿni ismüñ ḥarflerinüñ tertîbini daḫi riʿâyet ideler.
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itdirüp bu daḫi şerḥ olınmaḳ münâsib görülüp her dersde bir miḳdâr 
yazılup tamâm ḳılınup ammâ beyâża çıḳmayup ḳalmış idi. Çün nûr-ı 
ḥadeḳa-i salṭanat ü cihândârî ve nûr-ı ḥadîḳa-i memleket ü kâmkârî 
ḫûrşîd-i felek-i mülk ü kişver-küşâyî ve mâh-ı semâ-yı vilâyet ü 
ʿâlem-ârâyî ki ism-i şerîfi bu muʿammâda merkûz ve nâm-ı laṭîfi bu 
naẓmla mermûzdur. [B2a]

Beyt
(mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün)

musallaṭ ol her ân üzre ṣafâya çek şehâ bâşı 
Dil-i sulṭân ṣafâ içinde olmaḳ yaraşur dâʾim 7

Bu bende-i kemîne-i gûşe-nişîni ve ʿabd-i żaʿîf-i ḫalvet-güzîni 
ʿatebe-i ʿulyâsına ve dergâh-ı ʿalâsına 8 daʿvet buyurup ẕât-ı melek-
ṣıfâtı kemâlât ile ârâste ve ʿunṣur-ı ferişte-simâsı 9 maʿârif birle pîrâste 
müşâhede ḳılınup

Beyt
(Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün)

Ehle ʿarż olmak gerekdür her kemâl 
Ḳadr ü ḥâli bilmez illâ ehl-i ḥâl

dinilüp risâle-i meẕkûre beyâża çıḳarılup ḫâk-i pây-i tûtîyâ-hemtâlarına 
ʿarż olındı 

(لازالت الوتیه دولته منصوبته قائمة وسدّةالسنیّة مرفوعة دائمة اللهمّ ایّد سیادة 
وابّد سعادة باسم حبیبک المصطفی وصفیک المجبتی صلّی الله علیه وعلی 

صحبحه اجمعین وعلی اله وعترته ال یومالدین) 
[m210a] ve min baʿd kitâba şürûʿ idelüm ki muṣannif dimiş, in 
muḫtaṣarîst müştemil ber-muḳaddimeyî ḳavâʿidî çend 10, bu bir 
7 Drk: Sulṭân Muṣṭafâ
8 ve dergâh-ı ʿalâsına: -İ
9 ferişte-simâsı: ferişte-simâtı m, İ
10 Drk: Faṣîḥ bu idi ki çend lafẓı ile ṣîġa-i cemʿ ẕikr olınmayup ve ḳâʿide-i çend 

olaydı ammâ muṣannif elfâẓa muḳayyed olmayup böyle vâḳiʿ olmuş.
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Pes lâzım âyed ki baʿżı ez-muʿammeyât-ı ġayr-ı faṣîḥ ebʿad bâşed 
ez-baʿżı der-derece-i feṣâḥat, öyleyse lâzım gelür ki faṣîḥ olma-
yan muʿammâlaruñ baʿżı baʿżından ziyâde baʿîd ola feṣâḥat dere-
cesinde, ve belîġ ber-çehâr ḳısım est, daḫi belîġ dört ḳısım üzredür.

Kısm-ı evvel, ânest ki bâ-vücûd-ı riʿâyet-i feṣâḥat lafẓî âverde 
şeved der-û, ḳısm-ı evvel [İ2ab] oldur ki feṣâḥat riʿâyetinün vücûdı ile 
bir lafıẓ 12 getürilmiş ola muʿammâda, ki ân lafıẓ nisbet be-maʿnî-yi 
beyt müfred bâşed ve nisbet be-maʿnî-yi muʿammâyî mürekkeb 
bâşed, ki ol lafıẓ maʿnâ-yı beytîye nisbet müfred ola 13 maʿnâ-yı 
muʿammâyîye nisbet mürekkeb ola. 14 Çünânki Mevlânâ-yı ʿilm-i 
ʿallâmetü’d-dehr Mevlânâ Şerefü’d-dîn şerîfu’l-lâh be-cemâlehu 
fermûde end, öyle ki bizim ziyâde ʿâlem-i mevlâmuz zamânenüñ 
mübâlaġa ile ʿâlemi Şerefü’d-dîn Allah anı müşerref ḳılsun cemâliyle 
buyurmışlardur

Ş. Şems 15

(Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün)

Ez-sitem mâtem ne-dârem er birûn est ez-şümâr 
Ẓulümden yâs dutmazam egerçi ṣâġışdan ṭaşradur

Zîr ü bâlâ güftem iy ârâm-ı cân maʿẕûr dâr [B3b] 
Aşaġa 16 vü yuḳaru didim 17 iy cân diñlencesi maʿẕûr dut

Bu beytden Şems çıḳar. Ṭarîḳ-i istiḫrâcı oldur ki lafẓ-ı mâtem 
 maʿnâ-yı şiʿrîye nisbet müfreddür. maʿnâ-yı muʿammâyîye (ماتم)
nisbet mürekkebdür. Biz tem (تم) dutmazuz dimek olur. Çün sitem 
 lafẓından tem lafẓı 18 dutulmaya yaʿni olmaya sîn-i mektûbî (ستم)
12 lafıẓ: -B
13 müfred ola: müfreddür B
14 mürekkeb ola: mürekkeb ola B
15 Drk: Şın kime işâret idügin muṣannif kendüsi beyân itse gerekdür.
16 Drk: Yaʿni ḳırış murış söyledim.
17 didim: söyledim İ
18 lafẓı: -B
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